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El siguiente informe, tiene por objetivo dar cuenta de los primero testimonios de las lenguas romances pertenecientes al dominio galorrománico e italorrománico, así como también de los que corresponden a las lenguas retorromances, al dálmata, sardo y rumano.

A continuación los presentaremos con más detalle.
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Dominio Galorrománico
Esta zona ocupa un lugar de privilegio dentro de los textos que se asimilan como primeros testimonios, debido a la antigüedad, variedad y calidad literaria de éstos.

Dentro de este territorio, podemos identificar tres lenguas fundamentales:

A) Langue D’oïl: Se les denomina así a las lenguas originadas en los territorios de septentrionales de la Galia Romana, actual Francia septentrional, parte de Bélgica, Suiza y las islas anglonormandas del Canal de la Mancha.
El término langue d’oïl se utiliza para referirse de manera histórica al francés antiguo, para diferenciarlo de otra gran lengua del dominio galorrománico, el occitano o langue d’oc, que trataremos más adelante.
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Dentro de los testimonios más importantes de esta zona encontramos los Juramentos de Estrasburgo, la Secuencia de Santa Eulalia, la Pasión de Cristo de Clermont-Ferrand, Vida de San Léger, Vida de San Alejo, Chanson de Roland y el Viaje de San Brendan de Benedeit, de los cuales describiremos sólo algunos. 

-
 Juramentos de Estrasburgo: datan del año 842, y corresponden a juramentos de fidelidad y ayuda pronunciados por los nietos de Carlo Magno: Carlos “el calvo” y Luis “el germánico” en contra de su hermano Lotario. Fueron redactados en romana lingua y teudisca para que ambos pudieran entenderse, ya que no hablaban la misma lengua. 
Los Juramentos de Estrasburgo constituyen el primer testimonio histórico del romance, y además el primero de la lengua francesa.
La copia que se posee está fechada aproximadamente a fines del siglo X o principios del XI, y proviene de la abadía de S. Medardo se Soissons. Actualmente se encuentran en la Biblioteca Nacional de París.
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- Secuencia de Santa Eulalia: Fechada en el año 880 d.C, constituye el primer testimonio literario del francés.

Consiste en un poema religioso anónimo, compuesto por 29 versos que narran la vida y muerte de Santa Eulalia, y se haya contenido en una colección de discursos latinos de San Gregorio.

La copia que se conserva, hoy se encuentra en la Biblioteca Municipal de Valeciennes.
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- Vida de San Alejo ( hacia 1040): poema hagiográfico compuesto por 625 versos.  

Considerado el primer texto francés propiamente literario. Fue transmitido en copia a través de cuatro manuscritos, de los cuales el más importante es el L, copiado a principios del siglo XII en Inglaterra. Éste último se encuentra actualmente en la Biblioteca de la iglesia de San Godehard en Hildesheim.
- Chanson de Roland (hacia 1100): Uno de los textos épicos franceses más importantes. 

Consta de 4.002 versos decasílabos, y es atribuido a un monje normando llamado Turoldo, debido a que su nombre aparece en el último verso del poema épico: “Ci falt la geste que Turoldus declinet”

Fue transmitido en varios manuscritos, de los cuales el más importante es el Manuscrito de Oxford, correspondiente a la segunda mitad del siglo XII.
Hoy se encuentra en la Biblioteca Bodleian de Oxford.

B) Langue d’oc: corresponde a la lengua occitana. Ocupaba el territorio correspondiente al sur de la actual Francia.
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La tradición textual de esta lengua se inicia con textos de fidelidad que datan del siglo XI.  A partir del siglo XII, podemos encontrar una serie de documentos notariales escritos íntegramente en occitano, y el desarrollo de textos literarios y jurídicos de gran importancia. A continuación, algunos de ellos.
- Documento de Rodez (1102): Documento más antiguo escrito en occitano. “Contiene un inventario de los bienes de Ademaro Odo y la donación de los mismos a su hija Willema y al marido de ésta”

Hoy se encuentra en los Archivos Departamentales de Aveyron,Rodez.

- Canción de Santa Fe de Agen (segunda mitad del siglo XI): canción hagiográfica de uso paraliturgico. Fue recogida a comienzos del S.XII.

Hoy se encuentra en la Biblioteca de la Universidad de Leiden.

- Discordo Plurilingue de Raimbaunt de Vaqueiras (1197-1201 probablemente) Composición poética al trovador provenzal Raimbauntde Vaqueiras. Fue escrita en cinco lenguas: occitano, italiano, francés, gascón,  y gallego-portugués. 
- Poema de Boecio (probablemente del s.XI): leyenda hagiográfica compuesta de estrofas endecasílabas que cuenta la vida y  muerte de Boecio. Procede de la Abadía de Fleury-sur-Loire, y hoy se encuentra en  la Biblioteca Municipal de Orleans.

C) Francoprovenzal: Hablado en algunas zonas de Francia, Italia y Suiza. 

Los primeros testimonios de esta lengua son textos jurídicos que datan de la segunda mitad del siglo XIII.

- Lista de vasallos del conde de Forez y de sus feudos (hacia 1260): transmitida en copia hacia 1316.

- Acta jurídica de Neuchatel (1265): Documento original que se conserva en los Archivos del Estado de Neuchatel.
- Leyenda de San Bartolomé (s.XIII): Leyenda compuesta en prosa. Se conserva en la Biblioteca Nacional de París.
Dominio Italorrománico
A diferencia del dominio galorrománico, en el que encontrábamos textos más o menos homogéneos, en el dominio italorrománico, la mayoría de los testimonios pertenecen a documentos vulgares o semivulgares. 

- Placiti Campani (s. X): Corresponde un texto de carácter jurídico, y constituye el primer documento italiano que da cuenta de una conciencia clara de estar escribiendo en romance. Recoge las fórmulas del juramento, las cuales están redactadas en latín y el uso que se hará de ellas en romance, para que de esta manera pudiesen ser entendidas por otros. Hoy se encuentran en el Archivo del Monasterio de Montecasino.
- Ritmo juglaresco toscano (Ritmo laurenziano) (probablemente entre 1188 y 1198): Poema compuesto por 40 versos organizados en tres estrofas por un juglar toscano anónimo. Hoy se encuentra en la Biblioteca Laurenziana de Florencia.
- Inscripción de San Clemente (fines s.XI): inscripción que se encuentra en la basílica inferior de la iglesia de San Clemente en Roma. Está escrita en lengua vulgar romana (la parte que describe a uno de los personajes) y la otra en latín.
- Indovinello veronese (probablemente fines s.VIII, comienzos del IX): Adivinanza de cuatro versos escrito en los márgenes de un pergamino. Proviene de Tarragona de comienzos del siglo VIII, y llega a Verona a fines del mismo. Hoy se encuentra en la Biblioteca Capitular de Verona. Es importante señalar que la adivinanza aún se conserva en la tradición oral.
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Lenguas Retorromances.
Lenguas que forman la rama de los Alpes Centrales. Son tres: romanche, ladino y friulano.
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A) Romanche: lengua que deriva latín. También es denominada rética o grisona, y aglutina aproximadamente a 20 dialectos.

Es hablada en Suiza, y de hecho se constituye como la cuarta lengua nacional luego del alemán, francés e italiano.
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Los testimonios que se conservan de la Edad Media son pocos. En primer lugar tenemos el Diderros nehabe diegemuscha (Diderro no tiene diez moscas), encontrado en un códice de los siglos X-XI, y corresponde a la primera manifestación del romanche.

A partir del siglo XV aparecen los textos literarios, como consecuencia de la Reforma luterana y la Contrarreforma.

- Sermón pseudoagustiano (finales s.XI, principios del s.XII): Corresponde a una “traducción interlineal de un fragmento de sermón latino atribuido a San Agustín”
. Fue copiado en una página de un códice, por un monje del monasterio de Disentis probablemente.
Hoy se encuentra en la Biblioteca del Monasterio de Einsiedeln.

- Nuevo Testamento de Giachiam Bifrun (1560): Traducción del Nuevo Testamento realizada por Giachiam Bifrun, introductor de la reforma luterana en Engadina.

Fue impresa en Basilea en 1560.
B) Ladino: lengua hablada en la región de los Dolomitas al norte de Italia.
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Los textos que se conservan son excepcionales. Entre ellos se encuentra  el Registro pastoral de Laces, del cual sólo queda una copia fragmentaria del original, y un decreto del obispo de Bressanone.
C) Friulano: Se cree que esta lengua está más cercana al italiano en comparación con las otras lenguas retorromanas, ya que  el “Friuli” es una región que se asocia históricamente a Venecia.
Los primeros testimonios de esta lengua son documentos de carácter práctico adjudicados a los siglos XIII-XIV. El texto más antiguo es el Registro Cividale (fines s. XIII).

La lírica alcanzará también un gran desarrollo, cuyos testimonios corresponden a imitaciones de la poesía provenzal.
- Piruç myó doç inculurit (1380): es el poema friulano más antiguo. DE temática amorosa, está escrito en un acta notarial redactada en Cividale en 1380. Hoy se encuentra en la Biblioteca Civica de Udine.

Monumento all'emigrante friulano (retro)
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· Soneto furlan: balada popular transcrita a fines del s. XIV. Está contenida en un códice en la Biblioteca del Museo Cívico Correr de Valencia

Dálmata
Única lengua romance extinta. Era hablado a lo largo de las costas de Dalmacia, lo que hoy conocemos como Croacia, Montenegro y norte de Albania.
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Dentro de los testimonios de esta lengua son pocos y no encontramos textos de carácter literario.

El más antiguo corresponde a dos cartas de Zara, de los años 1325 y 1395.

- Carta de Todru de Format de Çara (1325): Carta de Todru de Format al canciller de Ragusa, Ser Pon, para defender a su hijo que había sido convocado al tribunal por una supuesta deuda.
-Carta de Firancish de Fanfona (1397): escrita por Francisco de Fanfona y dirigida a su padre.

Sardo
Lengua correspondiente a la Romania Oriental, hablada en la isla de Cerdeña. Es considerada una de las lenguas más conservadoras derivadas del latín.

En cuanto a los testimonios del sardo, dan cuenta de una lengua relativamente elaborada en comparación con lo que se ha encontrado de las otras lenguas romances. Los textos conservados tienen gran relevancia en el ámbito lingüístico y jurídico. La documentación es numerosa y homogénea, sin embargo, no encontramos una tradición literaria paralela, debido a la interrupción de la tradición latina, la dominación bizantina (534) y el bilingüismo greco-romance.

Blasco Ferrer distingue cinco tipos de textos: 1) documentos o actas de donación de tierra, exención de impuestos provenientes de los reyes o jueces sardos; 2)reglamentos de administración interna y externa de las nuevas órdenes religiosas; 3) textos de codificación de leyes de los municipios; 4) cartas privadas de orden militar y estratégico que tienen como destinatario al juez de Arborea; y 5) crónicas, de la cuales sólo se conoce la relativa a la historia de los jueces de Torres.
De estos, los más importantes son los tres primeros tipos. A continuación mencionaremos algunos testimonios que entran en esas categorías.
-Privilegio logudorés o Carta consular Pisana (1080-1085 o 1120-1121; fecha dudosa): documento más antiguo que se conserva. Este texto da cuenta del privilegio otorgado por el príncipe-juez de Torres a favor de los mercaderes de Pisa.

Hoy se encuentra en el Archivo del Estado de Pisa.

Extracto del documento: 
“in nomine Domini amen. Ego iudice Mariano de Lacon fazo ista carta ad onore de omnes homines de Pisas pro xu toloneu ci mi pecterunt: e ego donolislu pro ca lis so ego amicu caru e itsos a mimi; ci nullu imperatore ci lu aet potestare istu locu de non (n)apat comiatu de leuarelis toloneu in placitu: de non occidere pisanu ingratis: e ccausa ipsoro ci lis aem leuare ingratis, de facerlis iustitia inperatore ci nce aet exere intu locu...”

- Carta caglitariana en caracteres griegos (1089-1103): Documento de confirmación de una donación escrito en caracteres griegos. Provienen de la Abadía de San Saturno. Y hoy se encuentra en los Archivos Departamentales de Bouches-du-Rhone en Marsella.

- Condaghe di San Pietro di Silki (hacia 1073 -1080): constituye un cartulario en forma de registro. Procede del monasterio de San Pietro de Silki, y llega copiado junto a otros condaghes que provienen de monasterios dependientes de éste.
Está recopilado en un códice de los siglos XII-XII y hoy está almacenado en la Biblioteca Universitaria de Sassari.

Rumano
Lengua perteneciente a la Romania Oriental. Se habla principalmente en Rumania y Moldavia, y en algunas partes de Hungría, Serbia y Montenegro, Bulgaria y Ucrania.
Los testimonios que se conservan del rumano, datan del siglo XVI, fecha en que la mayoría de las lenguas románicas contaban con una próspera literatura.

Según el autor, existen varias causas que explican la tardía aparición de documentos. Lo primero que debemos considerar  es la situación marginal del rumano, lo que contribuyó a un retraso cultural con respecto a Europa central. En segundo lugar se cuenta como causa el influjo de la iglesia ortodoxa, y por último la imposición del eslavo, debido a que era la lengua cotidiana de los boyardos y de las cortes de los príncipes rumanos, por lo que prontamente se impuso el alfabeto eslavo cirílico, que será reemplazado recién en el siglo XIX.
Debe considerarse además, el influjo filosófico de distintas corrientes religiosas, que en definitiva contribuyeron a la emancipación del rumano. Un ejemplo de esto es la Reforma Luterana.

Algunos de los testimonios más importantes son:

- Carta de Neacşu de Câmpulung (1521): Documento en caracteres cirílicos más antiguo que se conoce de la lengua rumana.

Fue enviada por el boyardo rumano Neacşu de Câmpulung al alcalde de la ciudad germano-sajona de Kronstadt en Transilvania, para avisarle de un inminente ataque del Imperio Otomano. Hoy se encuentra en el Archivo de Braşov.
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- Códice de Veronet: traducción literaria de los Hechos de los Apóstoles. Se conserva fragmentariamente en la Biblioteca de la Academia de Rumania.

- Tetraevanghelul (1561): traducción de los cuatro evangelios. Impresa en Braşov.
- Tatăl nostru (1593): traducción rumana en caracteres latinos del Padre Nuestro. Fue realizada en Polonia por Luca Stroici.
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Conclusión
A través de presente  trabajo hemos podido conocer algunas de las manifestaciones escriturales más antiguas que se conservan de las lenguas romances, advirtiendo que la mayoría de los testimonios corresponden a épocas similares, excepto las que se conservan del rumano, como señalamos en el informe.

Es importante destacar además que testimonios hay de diferentes tipos: textos que pertenecen tanto al género religioso como al profano (de acuerdo a la categorización de Lorenzo Renzi), y que encontraremos mayor proliferación de algunos por sobre otros de acuerdo a las distintas lenguas. 
La mayor cantidad de algunos tipos de testimonios, es resultado como ya vimos en algunas lenguas, de factores netamente históricos, como en el caso del sardo, mientras que en otras el número de testimonios del género profano y religioso es más equitativo.
“Por el amor de Dios y por el pueblo cristiano, y por nuestro bien común, a partir de ahora, mientras Dios me dé sabiduría y poder, socorreré a este mi hermano Carlos con mi ayuda y cualquier otra cosa, como se debe socorrer a un hermano, según es justo, a condición de que él haga lo mismo por mí, y no tendré nunca acuerdo alguno con Lothario que, por mi voluntad, pueda ser perjudicial para mi hermano Carlos”.





Extracto de la Secuencia de Santa Eulalia


“Buena doncella fue Eulalia.                               Un bello cuerpo tenía, más bella aún el alma Quisieron venderla los enemigos de Dios, Quisieron hacerle servir al Diablo.             Ella no escucha a los malos consejeros:         «Que reniegue de Dios, que reina en el cielo!»    Ni por oro, ni plata, ni paramentos,                   Por amenaza real ni mediante ruego:              Nada nunca la consiguió obligar                         A no amar siempre el servicio de Dios”.











“Se pareba boves,�alba pratàlia aràba�et albo versòrio teneba,�et negro sèmen seminaba" 





“Piruç myó doç inculurit �quant yo chi vyot dut stoy ardit, �Per vo mi ven tant ardiment�y sì furç soy di grant vigor�ch'io en el crot fa dipartiment�mai del te lo doç lial amor�per manaço ni per timor�çi chu nul sí metto la strit. �Piruç myo doç... ”








� Gallardo Gil, José Enrique y Bastardas, María Reina. “Del latín vulgar a los primeros romances. Aparición del romance en la escritura”. P.107 





� Gallardo Gil, José Enrique y Bastardas, María Reina. “Del latín vulgar a los primeros romances. Aparición del romance en la escritura”. P.112





